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Этимология слова вилка

http://www.slovorod.ru/ 
Семёнов | Фасмер | Цыганенко | Шанский | Шапошников
Согласно Этимологическому словарю М. Фасмера существительное вилка восходит к древне - русскому слову вила. В словаре М. Фасмера слово имеет два значения: I. ‘божество женского пола, русалка, нимфа, живущая в горах, воде и в воздухе‘, II. обычно мн.ч. ви́лы. Мы рассматриваем только первоначальное значение ‘гнутое, витое’, родственно вить. Схожие существительные имеются в других языках:  в украинском как ви́ла, в болгарском Вiла, сербохорватском ви́ла, словацком víla, польском widɫy. 
М.Фасмер считает неубедительным объяснение славянского слова vidla как "крюкообразного орудия", и сравнение с латинским словом vidulus ‘плетеная корзина’, др.-инд. vēdás ‘связанный метелкой пучок сочной травы’, греч. ἰδνόομαι ‘изгибаюсь’. Он делает такой вывод, поскольку из древне-русского диалекта ‘вигла’ заимствовано их эстонского vigl, род. п. vigla ‘вилы’.
I. "божество женского пола, русалка, нимфа, живущая в горах, воде и в воздухе", только др.-русск. (Срезн I, 257), болг. вила – то же, самовила, самодива – то же, сербохорв. ви́ла, словен. víla "колдунья". Согласно Потебне (РФВ 1, 260), родственно лит. vejù, výti, pavýti "преследовать, догонять", итер. vajóti, авест. vayeiti "гонит, преследует, пугает", др.-исл. veiðr ж. "охота, ловля"; см. также Траутман, BSW 345 и сл.; Преобр. 1, 83; Младенов 66. Шнеевайс (ZfPh 1952, 345 и сл.) видит в виле духа воздуха и бури и связывает ее название с *vēi- "веять". Тогда ожидалось бы сербохорв. *ви̏ла. II., обычно мн.ч. ви́лы, укр. ви́ла, блр. вiла, др.-русск. вила, болг. ви́ла, сербохорв. ви̏ле̄ мн. ч., др.-чеш. vidle, чеш., слвц. vidly, польск. widɫy, в.-луж., н.-луж. widɫy. Слав. vidla, первонач. "гнутое, витое", родственно вить; ср. Преобр. 1, 84; Брюкнер 613; Мурко, WuS 12, 338 и сл. С последним сближается также др.-инд. vētrás "камыш"; см. Мейе, Et. 418; Младенов 66. Неубедительно объяснение слав. *vidla как "крюкообразного орудия" и сравнение с лат. vidulus "плетеная корзина", др.-инд. vēdás "связанный метелкой пучок сочной травы", греч. ἰδνόομαι "изгибаюсь"; см. Петерссон, AfslPh 36, 152 и сл. Из др.-русск. диал. (псковск.) вигла заимств. эст. vigl, род. п. vigla "вилы"; см. Оянсуу, Virittäjä, 15, 34 и сл.; FUFAnz. 25, 174; Фасмер, Eesti Keel, 1938, стр. 164 и сл.; ZfslPh 15, 454 и сл.; Калима, FUFAnz. 26, 48. Неверно Миккола, АВ 97

Список использованной литературы:
Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. Перевод с немецкого О.Н.Трубачева, с дополнениями. Под ред. и с предисловием проф. Б. А. Ларина. Первое русскоязычное издание - М., 1964–1973; второе – 1986–1987. 

URL: http://www.slovorod.ru/
Дата обращения (10.03.2021)

Согласно Этимологическому словарю А.П. Шанского слово ‘вилка’ производное от вила ‘вилка’, в др.-рус. яз. и диалектах известного. См. вилы.
Список использованной литературы:

URL: http://www.slovorod.ru/etym-shansky/shan-v.htm 
Дата обращения (10.03.2021)

В этимологическом словаре А.К. Шапошникова слову ‘вилка’ дается следующее определение – это столовый прибор, представляющий собой ручку с несколькими длинными зубьями для захвата кусков пищи; также даны иные значения слова. А.К. Шапошников полагает, чтослово произошло от франц. fourchette (уменьш. от fourche «вилы») на базе рус. вила при помощи суффикса -ка. Как принадлежность столового прибора вилка вошла в обиход в Германии в XIV–XV вв., в Англии – в начале XVII в., в России – в начале XVIII в. См. вилы
Вилка – столовый прибор, представляющий собой ручку с несколькими длинными зубьями для захвата кусков пищи; название различных деталей, приспособлений с раздвоенным концом; воен. совокупность двух прицелов, при одном из которых получается недолет, при другом – перелет снарядов относительно цели; положение в шахматной игре, при котором одна фигура угрожает одновременно двум или нескольким фигурам. В рус. языке XVI–XVII вв. изв. вила, вилица, Поликарпов отм. вилки еще в знач. «вилы» (1704 г.). Вероятно, калька франц. fourchette (уменьш. от fourche «вилы») на базе рус. вила при помощи суф. -ка. Как принадлежность столового прибора вилка вошла в обиход в Германии в XIV–XV вв., в Англии – в начале XVII в., в России – в начале XVIII в. См. вилы.
Список использованной литературы:

URL: http://www.slovorod.ru/etym-shaposhnikov/shap-v.htm 

Дата обращения (10.03.2021)

В словаре Г.П. Цыганенко слову ‘вилка’ дается такое определение -столовый прибор: ручка с зубьями для захвата кусков пищи.

Отмечается в русском языке с Петровской эпохи. Образовано с уменьш. суф. -к-а от сущ. вилы (см.). Столовый прибор, названный у нас вилкой, впервые появился во Франции в XVI в. До этого нежидкую пищу ели руками.
Список использованной литературы:

URL: http://www.slovorod.ru/etym-cyganenko/cyg-v.htm 

Дата обращения (10.03.2021)
Этимология слова fork
В онлайн словаре английского языка слово fork
Online Etymology Dictionary. – URL: www.etymonline.com 

вилка (n.) Согласно онлайн словарю английского языка слово fork происходит от  древнеанглийского forca, force ‘вилы, раздвоенный инструмент, раздвоенное оружие’, от германского заимствования (древне-фризский forke, голландский vork, древнескандинавский forkr, датский fork) латинского furca ‘двузубая вилка; вилы; вилка, используемая в кулинарии’, слово неопределенного происхождения." С 1200 года как "раздвоенный кол или столб" (как виселица или опора).
Однако в другом онлайн словаре английского языка ( https://www.etymonline.com/columns ) слову fork дается более расширенное описание. Поскольку указаны факты о применении вилки в хронологическом порядке. 


Древнеанглийский forca, force "вилы, раздвоенный инструмент, раздвоенное оружие", от германского заимствования (древне-фризский forke, голландский vork, древнескандинавский forkr, датская вилка) латинского furca "двузубая вилка; вилы; вилка, используемая в кулинарии", слово неопределенного происхождения. Древнеанглийские также имели силу "вилы". С 1200 года как "раздвоенный кол или столб" (как виселица или опора).
Говорят, что столовые вилки не использовались среди знати в Англии до 15 в. и не были распространены до начала 17 в. Это слово впервые засвидетельствовано в этом смысле на английском языке в описи 1430 года, вероятно, от Старого северофранцузского forque (старофранцузский furche, современный французский fourche), от латинского слова. Рек-с 1753 года; дорог - с 1839 года. В качестве велосипедной части с 1871 года. Как шахматная атака на две фигуры одновременно одной (обычно конем), она датируется 1650-ми годами. На старом сленге" два указательных пальца" относятся к 1812 году. 

Также дается второе значение слова. Оно берет начало в 14 в., "разделяться на ветви, идти разными путями", также "не соглашаться, быть непоследовательным", от вилки (н.). Переходное значение "поднимать или подавать вилкой" относится к 1812 году. Сленговая глагольная фраза fork (что-то) over происходит из 1839 года (fork out) "отдать" происходит из 1831 года). Разветвление (н.) в криминалистическом смысле "несогласие между свидетелями" относится к 1400 году.
Значение слова вилка
http://www.slovorod.ru/
толковые : Даль | Крысин (ин.) | Ожегов

В.И. Даль приводит следующие варианты слова вилка: вила, вилка, вилица, а также уменьшительно-ласкательные формы слова вилица, вилочка. Он упоминает также презрительную форму слова как виделка, виделочка. В.И. Даль обозначает слово вилка как, орудие, состоящее из развилья, т. е. прямой рукояти с двумя и более рожнами или зубьями, вообще для приема на них чего-либо и относа, укладки. В больших размерах, двуручное, орудие это зовется вилами: вилы сенные. наземные; в меньших, одноручное, вилкою: вилка каминная или комельковая; вилка горная или печная, вилашка; также зовут (ниж. ) сноповые вилы, твер. вилошки. Вилка ружейная, сошка, присошка; вилка столовая, новг. вила, вологодск. приемцы, умалит. вилица. вилочка, вор. виделка. виделочка. | Вилки ниж. или крюк, железные тройчатки, вилы для навоза; | вилки смол. ухват, рогач. | Вилы сиб. деревянная хомутища, род ошейника, треугольником, рогатка на скотину, особ. на свинью, чтобы не лазила в огороды; такая ж рогатка, колодка на шею и руку, при поимке беглых варнаков. | Сиб. ноги человека, нижняя часть тела, от туловища до подошв. | Развилье или рассоха, двойное рассучье, а тройное и более назыв. мутовкою. | Вят. рот, пасть, зев, хайло. Уо (вот), распелил вилы те! | У птиц, косточка развильем, от грудной кости вверх, по зобу; в шутку, ее двое ломают за рожки: счастливому достается большая половина. | Вилочка, выемка в верхней, оконечности грудной кости человека, где на шее проходит дыхательное горло, и образуется ямочка, называемая в народе душа. | Вилкою, в горн. деле, кроме такого ж орудия, для присадки руды в печь, и подставки с рогатым концом, назыв. также заслон к отверстию боровка плавильной печи, для защиты гнезда ее от мусора. Вил яросл. вилюк тул.. а вообще вилок м. качан, кочень капусты, мн. вилки и вилы (от глаг. вить). Вилочный, относящийся к вилке, к вилам. Вилочный, вилковый, относящийся к вилкам, кочням. Вилой, что вьется 
 вилком, кочнем. Вейся, капустка вилая, песня. Виловатый, развилистый, у чего конец вилой, вилами. Виловщик м. лесник, кто работает вилы, торгует 
ими. Вилообразный, виловидный, вилоподобный, развилистый, виловатый. Вилочник, делающий столовые вилки. Вилять, виливать, вильнуть, рыскать, кидаться из стороны в сторону, уклоняться от прямого пути туда и сюда; | *хитрить, лукавить, увертываться, финтить, кривить душою или вилавить перм. по знач. глаг. Вилявый, вилавый, арх. виловой, извилистый; лукавый, хитрый и уклончивый, двуязычный. Речка вилами течет, вилаво (виляво), виловато, извилисто, змейкою, коленами, локтями. Вилюга, вилюшка ж. вологодск. извилина: | *изворот, увертка. Река вся в вилюшках. Ты вилюшками не отделаешься.. Вилова ж. арх. улитка, у которой сяжки вилами. Виляльщик м. -щица ж. виляла, вила об. увертливый, плутоватый человек. Вил м. растение живокость. Вилорукий, -хвостый и пр. у кого руки, хвост вилами. Вилохвостка, ласточка, косатка.
Фразеологические единицы со словом вилка. 

Со словом вилка в русском языке существуют следующие пословицы поговорки и фразеологические единицы:

	Хоть виляй, хоть ковыляй, а не миновать.

	Виляй не виляй, а дела не миновать.

	Вилять не велят.

	Виляй вилял, да на вилы попал.

	Как ни виляй, а не миновать Филей (подмосковн.  село Фили).

	Попал в стаю, лай не лай,  а хвостом виляй.

	Вильнет умом как пес (как лиса, как сорока) хвостом.


Ниже приведена статья из словаря В.И. Даля:

ВИЛА ж. вилка новг. бол. употреб. вилы мн. орудие, состоящее из развилья, т. е. прямой рукояти с двумя и более рожнами или зубьями, вообще для приема на них чего-либо и относа, укладки. В больших размерах, двуручное, орудие это зовется вилами: вилы сенные. наземные; в меньших, одноручное, вилкою: вилка каминная или комельковая; вилка горная или печная, вилашка; также зовут (ниж. ) сноповые вилы, твер. вилошки. Вилка ружейная, сошка, присошка; вилка столовая, новг. вила, вологодск. приемцы, умалит. вилица. вилочка, вор. виделка. виделочка. | Вилки ниж. или крюк, железные тройчатки, вилы для навоза; | вилки смол. ухват, рогач. | Вилы сиб. деревянная хомутища, род ошейника, треугольником, рогатка на скотину, особ. на свинью, чтобы не лазила в огороды; такая ж рогатка, колодка на шею и руку, при поимке беглых варнаков. | Сиб. ноги человека, нижняя часть тела, от туловища до подошв. | Развилье или рассоха, двойное рассучье, а тройное и более назыв. мутовкою. | Вят. рот, пасть, зев, хайло. Уо (вот), распелил вилы те! | У птиц, косточка развильем, от грудной кости вверх, по зобу; в шутку, ее двое ломают за рожки: счастливому достается большая половина. | Вилочка, выемка в верхней, оконечности грудной кости человека, где на шее проходит дыхательное горло, и образуется ямочка, называемая в народе душа. | Вилкою, в горн. деле, кроме такого ж орудия, для присадки руды в печь, и подставки с рогатым концом, назыв. также заслон к отверстию боровка плавильной печи, для защиты гнезда ее от мусора. Стал на думах, как на вилах. На чужой двор вилами не указывай, не порочь людей. Это еще вилами на воде писано, сомнительно. Слово выпустишь, так и вилом (и крюком) не втащишь. На француза и вилы ружье (1812 г.). В поле серпом да вилой, так и дома ножом да вилкой. Вилкой, что удой, а ложкой, что неводом. Вил яросл. вилюк тул.. а вообще вилок м. качан, кочень капусты, мн. вилки и вилы (от глаг. вить). Вилочный, относящийся к вилке, к вилам. Вилочный, вилковый, относящийся к вилкам, кочням. Вилой, что вьется вилком, кочнем. Вейся, капустка вилая, песня. Виловатый, развилистый, у чего конец вилой, вилами. Виловщик м. лесник, кто работает вилы, торгует ими. Вилообразный, виловидный, вилоподобный, развилистый, виловатый. Вилочник, делающий столовые вилки. Вилять, виливать, вильнуть, рыскать, кидаться из стороны в сторону, уклоняться от прямого пути туда и сюда; | *хитрить, лукавить, увертываться, финтить, кривить душою или вилавить перм. Хоть виляй, хоть ковыляй, а не миновать. Виляй не виляй, а дела не миновать. Вилять не велят. Виляй вилял, да на вилы попал. Как ни виляй, а не миновать Филей (подмосковн. село Фили). Попал в стаю, лай не лай. а хвостом виляй. Вильнет умом как пес (как лиса, как сорока) хвостом. Вилянье ср. действ. по знач. глаг. Вилявый, вилавый, арх. виловой, извилистый; лукавый, хитрый и уклончивый, двуязычный. Речка вилами течет, вилаво (виляво), виловато, извилисто, змейкою, коленами, локтями. Вилюга, вилюшка ж. вологодск. извилина: | *изворот, увертка. Река вся в вилюшках. Ты вилюшками не отделаешься.. Вилова ж. арх. улитка, у которой сяжки вилами. Виляльщик м. -щица ж. виляла, вила об. увертливый, плутоватый человек. Вил м. растение живокость. Вилорукий, -хвостый и пр. у кого руки, хвост вилами. Вилохвостка, ласточка, косатка.
Значение слова вилка
http://www.slovorod.ru/
толковые : Даль | Крысин (ин.) | Ожегов
В словаре Л.П. Крысина слово ‘вилка’ не представлено. 
Список литературы: 
URL: http://www.slovorod.ru/dic-krysin/krys-v.htm 

Дата обращения (10.03.2021)

Значение слова вилка
http://www.slovorod.ru/
толковые : Даль | Крысин (ин.) | Ожегов
В словаре С.И. Ожегова дано несколько значений слова ‘вилка’. А также приведены примеры использования данного слова.
1. Предмет столового прибора с острыми зубьями на длинной ручке. Серебряная, мельхиоровая в. В. на металлической, деревянной, костяной ручке. В. с двумя, с тремя, с четырьмя зубьями. Подцепить мясо на вилку. Нож с вилкой (парный столовый прибор). 
2. Название различных устройств, приспособлений с деталью в виде зубьев, выступов. Штепсельная в. 
3. Такое положение при стрельбе, когда один снаряд падает ближе, а другой дальше цели (спец.). Взять батарею в вилку. || уменьш. вилочка, -и, род. мн. -чек, ж. Десертная в. || прил. вилочный, -ая, -ое.
Значение слова fork
1. В словаре Macmillan Dictionary | Free English Dictionary and Thesaurus слово fork определяется как металлический или пластиковый предмет, используемый для еды, состоящий из ручки с тремя или четырьмя острыми наконечниками на конце. Также в статье приводятся примеры, связанные 1. or four sharp points on the end
knives, forks, and spoons

Beat the mixture with a fork to blend the ingredients.

Synonyms and related words:

Knives, forks and spoons

carving fork

carving knife

chopper
2. a garden tool used for breaking up the earth that consists of a long handle with three or four sharp metal points on the end
3. a place where a road, path, or river divides into two parts to form a shape like a ‘Y’
Список использованной литературы: Macmillan Dictionary | Free English Dictionary and Thesaurus
URL: https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/oxford
Дата обращения (07.04.2021)

Значение слова fork
В словаре Oxford Learner's Dictionaries слово fork определяется как инструмент с ручкой и тремя или четырьмя острыми наконечниками (называемыми зубцами), используемый для сбора и приема пищи. В статье даны и другие определения слова fork.
a tool with a handle and three or four sharp points (called prongs), used for picking up and eating food

to eat with a knife and fork

 with a fork Mash the mixture with a fork.
2. a garden tool with a long or short handle and three or four sharp metal points, used for digging
3. a place where a road, river, etc. divides into two parts; either of these two parts

Take the right fork.

Shortly before dusk they reached a fork and took the left-hand track.

 fork in something Bear left at the fork in the road.
4. fork (of something) a thing that is like a fork in shape, with two or more long parts

a jagged fork of lightning

a monkey sitting in the fork of the tree
5. either of two metal supporting pieces into which a wheel on a bicycle or motorcycle is fitted
Список использованной литературы: Oxford Learner's Dictionaries
 URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/ 

Дата обращения (07.04.2021)

В словаре Cambridge Dictionary слово fork определяется как небольшой предмет с тремя или четырьмя зубьями и ручкой, который используется, чтобы брать еду. В статье указаны примеры использования слова fork, даны устойчивые выражения.  Также даны и другие определения слова fork.
1. a small object with three or four points and a handle, that you use to pick up food and eat with:a knife and fork
2. a tool with a long handle and three or four points, used for digging and a place where a road or river divides into two parts

3. Turn right when you reach a fork in the road. breaking soil into pieces: a garden fork.
4. If a road or river forks, it divides into two parts.
Список использованной литературы: Oxford Learner's Dictionaries
URL: https://dictionary.cambridge.org
Дата обращения (07.04.2021)

Словоформа вилка в «Национальном корпусе русского языка»

Согласно результатам поиска в основном корпусе «Национальном корпусе русского языка» (https://ruscorpora.ru/new/search-main.html)словоформа вилка встречается в 124 566 документах, где имеет 454 вхождений. Объём всего корпуса на 21 апреля 2021 года составляет 124 566 документов и 321 783 495 слов. Распределение частотности словоформы вилка по годам представлено на рис.1
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Рис. 1 Распределение частотности словоформы вилка по годам 1800-2019
Первое употребление словоформы началось в 1827 году. Пик частотности употребления словоформы вилка приходится на 1989 год, минимальная частотность наблюдалась в 1880 и 1911 году. Резкое падение частотности начинается с 2014 года.  

На рис. 2 показано распределения частотности словоупотребления словоформы вилка в ХХI веке. Пик частотности употребления словоформы вилка приходится на 2009 год, а минимальная частотность на 2016 год.
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Рис. 2 Распределение частотности словоформы вилка в ХХI веке (2000-2021) 
В поэтическом корпусе словоформа вилка встречается в 89 124 документах и 12 407 747 словах. Первое употребление словоформы началось в 1854.  С 1963 по 1964 наблюдается пик частотности употребления словоформы.  С 1872 по 1921 и с 1936 по 1948 словоформа не использовалась. Самое большое число употреблений словоформы вилка приходится на 2002 год. Автор - Иван Дмитриев. Мягкое место террориста. Дурацкие изобретения имеют право если не на жизнь, то на свет // «Известия», 2002.06.20 Распределение частотности словоформы вилка  по годам в поэтическом корпусе представлено на рис.3
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    рис.3   Распределение частотности словоформы вилка  по годам в поэтическом корпусе
Словоформа вилка в национальных корпусах английского языка.

Был исследован онлайн-корпус английского языка «Google Books n-grams (compare)» компании «Google» и его подкорпуса.
Данные по подкорпусу «English 2019» показаны на рис. 4 Пик частотности приходится на 1915. Лидирует словоформа fork в единственном числе. 1852 году словоформа forks во множественном числе занимала первое место по частотности употребления. 
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Рис 4. Данные о частотности употребления  частотности словоформы fork подкорпусу «English 2019».

Данные о частотности употребления  частотности словоформы fork подкорпусу «American English 2019» показаны на рис. 5. Пик частотности приходится на 1914. 
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Рис. 5 Данные о частотности употребления  частотности словоформы fork подкорпусу «American English 2019».

Данные о частотности употребления  частотности словоформы fork подкорпусу «British English 2019» показаны на рис. 6. Пик частотности приходится на 1963. 
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Рис. 6 Данные о частотности употребления  частотности словоформы fork подкорпусу «British English 2019».

Данные о частотности употребления  частотности словоформы fork подкорпусу «British English 2019» показаны на рис. 7. Пик частотности приходится на 1939. 
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Рис. 7 Данные о частотности употребления  частотности словоформы fork подкорпусу «English Fiction 2019».

Ниже показана обложка книги Rocky Fork 1883
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